
ESTRATEGIAS
Obtener el apoyo activo de la red de correspondientes en terminología 
de los  comités técnicos y de los comités nacionales de la AIPCR, 
que son los expertos en su especialidad.
Mejorar el software de las obras terminológicas multilingües en 
Internet.
Promover la inclusión de glosarios especializados en publicaciones 
de la AIPCR (cf. § 3.9 del Anejo B1 (2006) del Capítulo 8 de la “Guía 
Azul” de la AIPCR)
Fomentar la elaboración de la terminología de la AIPCR en otras 
lenguas distintas al inglés y francés.

Caminos para Vivir Mejor

La existencia de una terminología común facilita el fomento del intercambio y la transfe-
rencia tecnológica. La AIPCR y el CTERM han desarrollado una herramienta y un proce-
dimiento para que su base de datos en línea, Terminología, esté continua y permanen-
temente traducida, actualizada y enriquecida. Bienvenidos a: http://termino.piarc.org, 
disponible en la página de inicio del sitio web de la AIPCR www.piarc.org
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COMITÉ DE TERMINOLOGÍA (CTERM)
MIEMBROS

El Comité está presidido por 
Daniël Verfaillie (Bélgica) y tiene 

secretarios para los idomas inglés, 
francés y español, así como 

miembros de Alemania, Argentina, 
Austria, Canadá, Francia, Hungría, 

Irán, República Checa y Suiza, y 
miembros correspondientes de 

Irán, Portugal y Rumanía.

Presentación de la base de datos en eventos nacionales 
e internacionales:

reunión del Consejo de la AIPCR en Incheon, República de Corea 
(septiembre de 2009)
congreso nacional checo de la carretera (noviembre de 2010)
formación en terminología de la carretera en Kigali, Ruanda 
(junio-julio de 2011)
Y EN EL PRESENTE CONGRESO, en el Pabellón de la AIPCR

PUBLICACIONES Y ACTIVIDADES

Artículos en Routes/Roads:
No. 346, p. 17: “ La base de datos Terminología de la AIPCR - una 
herramienta en constante desarrollo “
No. 349, p. 34 “ Terminología AIPCR – Versiones en checo y 
húngaro en fase de terminación, y otras noticias”

Puesta al día continua de los diccionarios incorporados a la base 
de datos  Terminología. En 2008-2011:

versiones de referencia (inglés-francés) del Diccionario y Léxico 
AIPCR
revisión de sinónimos y de definiciones del diccionario específico 
de pesaje en movimiento
implicación en la preparación de una nueva versión del diccionario 
específico en informática del transporte por carretera (ITS) de la 
Asociación Nórdica de la Carretera (NVF)
comentarios sobre un nuevo diccionario propuesto por el CT C.4 
de la AIPCR en el campo de la explotación de túneles de carretera

Traducciones en otras lenguas distintas al inglés y francés. En 
2008-2011 :

fraseología latinoamericana en las traducciones española y 
portuguesa del Diccionario AIPCR
fraseología austriaca y suiza en la traducción alemana del 
Diccionario AIPCR
nuevas traducciones checa, húngara y rumana del Diccionario 
AIPCR
traducción persa del Diccionario AIPCR (iniciada)


